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СТРУКТУРНА-СЕМАНТЫЧНЫЯIПРАГМАТЫЧНЫЯ АСАБЛ1ВАСЩ 
АНГЛ1ЙСК1Х CIHTАЬССГЧНЫХ ФРАЗЕАЛАГ13МАУ 

СА ЗНАЧЭННЕМ АДПАВЕДНАСЩ1 ПАДАБЕНСТВА

У англшскай мове на аснове парнага злучшка as... as будуюцца 
2 сштакс1чныя фразеалапзмы -  as good а(п) N  as any i as Adj a(n) N  as any.

СжтакАчныя фразеалаг1змы (далей -  СФ) разглядаюцца намз на аснове 
прац Н. Ю. Шве давай [1] i А. В. Вял1чка [2, 3] i трактуюцца як прэдыкатыу- 
ныя структуры, яюя прадстауляюць сабой мадэл1 з абагульненым суб’ек- 
тыуна-мадальным значэннем i характарызуецца iдыяматы чнасцю, узнауляль- 
насцю, а таксами наяунасцю у  ix складзе пастаянных i пераменных лека иных 
кампанентау.

СФ as good а(п) N  as any мае структуру апавядальнага сказа. У poai 
пастаянных кампанентау выступаюць парны злучшк as... as, прыметшк good 
i займешпк any, у рол i пераменнага кампанента -  назоушк, яю у мадэл|' 
прадстаулены Л1тарай N.

СФ рэал1'зуецца у 4 структурных варыянтах:
1) Subj + to be + as good a(n) N as any (+ ладаныя члены):
The target and the man had walked away up a tree-lined road. It was as good 

a place as any. No cars parked in the road, no pedestrians (G. Seymour).
It is as good a theory as any to explain share price movements (The Times).
2) Subj + to be + as good as any N (+ даданыя члены):
But will you look at that boat’s crew? Aren 7 they as good as any men? 

(E. Elgin)
This is as good as any reason to love curlews, Britain %s biggest wading 

bird... (The Daily Post).
3) Subj + to be + as good as any (+ даданыя члены):
I f  you want a colloquial equivalent in English, Thickear might be as good as 

any (J. Percival).
England’s players are as good as any in the world but they are stricken with 

fear playing at big tournaments (The Sun).
4) Subj + predicate + a(n) N + as good as any (+ даданыя члены)/8иЬ] + 

predicate + as good + a(n) N + as any (+даданыя члены):
And yet, even though Alex gave a performance quite as good as any he had 

given in Taunton, he was not as good as Banks. The artifice showed (S. Brett).
I f  you feel you need an explanation for why the human race exists then this 

search provides as good an answer as any (BBC).
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У СФ можна вылучыць 2 асноуныя структурныя частю, яюя звязваюцца 
пры дапамозе as... as. У першых 3 варыянтах першы кампанент СФ выконвае 
функцыю 1меннай частю выказшка, а друп -  акагйчнасщ параунання:

Сап 7 tell you precisely what weapon, but my guess o f a piece o f lead piping 
wrapped in a sock is as good as any (J.R.L. Anderson), (as good -  1менная частка 
выказшка, as any -  акагпчнасць параунання).

У чацвертым структурным варыянце СФ першая частка выконвае 
функцыю дапаунення, а другая -  акагпчнасщ параунання:

I  love them because, at their best, parties can be fun and life-enhancing and 
provide as good an excuse as any to drink champagne (The Daily Telegraph) (as 
good an excuse -  дапауненне, as any -  акапйчнасць параунання).

Паколью у аснове СФ ляжыць парны злучшк as... as, па структуры as 
good а(п) N  as any з’яуляецца параунаннем.

Для анализа лапчнай структуры СФ як параунання мы ужываем тэрмь 
налогпо М. I. Канюшкев1чi вылучаем 4 к а м п а н е н т ы :  1) кампарант- тое, 
што парауноуваецца; 2) кампарат -  тое, з чым робщца параунанне; 3) пад- 
ставу -  агульную прымету, на аснове якой парауноуваюцца кампарант 
i кампарат; 4) кампаратар -  сродак выражэння кампаратыуных адносш пам1ж 
кампарантам i кампаратам [4].

Анализ структуры СФ паказау, што, акрамя падставы i кампаратара, яюя 
з’яуляюцца пастаянным1 кампанентамц ва ycix 4 варыянтах эксшпкуецца 
кампарант. Кампарат выражаецца эксплщытна тольк1 у друг1м структурным 
варыянце; у першым, трэц1м i чацвертым варыянтах кампарат 1мгшкуецца, 
але фармальна не выражаецца: It was as good a place as any {place); the 
country’s young players are as good as any {players) in the world; Alex gave 
a performance quite as good as any {performance).

СФ as good a(n) N  as any мае значэнне адпаведнасщ кампаранта асера- 
днёнаму стандарту яго класа, пры гэтым адпаведнасць, згодна з «Тлумачаль- 
ным слоушкам беларускай мовы», мы разумеем як рауназначнасць, 
раунацэннасць [5]:

‘Do you think Sunday’s a good day to goT Irene placed a rack o f toast on the 
table. cICs as good as a n y said Juliet’ (A. Grey), ‘нядзеля падыходз1ць не 
горш, чым любы шшы дзень’

Joey Barton has claimed he is as good as any English midfielder, revealed 
a burning determination to revive his international career and urged Fabio 
Capello to make the national side a true meritocracy (The Guardian), ‘ён шчым 
не саступае любому шшаму пауабаронцьТ.

Для карэктнага разумения абагульненага значэння СФ важна звярнуць 
увагу на тое, што пастаянны кампанент good ужываецца не у CBaiM асноуным 
значэнш ‘добры’, а з семантыкай ‘адпаведны, прымальны’. TaKiM чынам, he 
is as good as any English miclfielder указвае менавАа на адпаведнасць 
канкрэтнага фyтбaлicтa агульнаму узроуню яго калег, але не на тое, што усе 
пауабаронцы добрыя, высокага класа.
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Наша дэфшщыя значэння СФ карэлюе з яго трактоукай у англамоуных 
крынщах: згодна са слоушкам выдавецтва «Макмшлан», as good а(п) N  as any 
значыць ‘не вельм1 добры, але не горшы, чым любы шшы’ [6], а паводле 
слоушка выдавецтва «Лонгман» -  ‘не дасканалы, але, верагодна, лепшага не 
будзе’ [7].

Лапчную структуру СФ as good а(п) N  as any можна прадставщь 
формулай А -  гэта такое ж В, як усе В, дзе А -  тэта кампарант, а S -  
кампарат.

Аднак у залежнасщ ад лекслчнага напаунення пераменных кампанентау 
форма СФ у двух першых структурных варыянтах не заусёды супадае з яго 
лапчнай структурай i можа абазначацца наступным1 формулам!:

1) А -  гэта такое ж В, як усе В.
Кампарант i кампарат абазначаюцца розны Mi лекслчньип адзшкамц пры 

гэтым асоба або аб’ект у пазщьп А належыць да класа В. Форма СФ супадае 
з яго лапчнай структурай, а СФ не толью канстатуе адпаведнасць кампаранта 
яго класу, але i усталёувае у сваёй рэматычная частцы прыналежнасць 
кампаранта да класа кампарата:

When I  reached the Old Street roundabout, it was time to pick an ultimate 
destination -  which basically meant choosing somewhere to stay for the night. 
St James’s Park, famous for its bird-life, would be as good a place as any 
(M. Falk), ‘парк Сэнт-Джэймс (A) -  гэта месца у горадзе (В), i яно такое ж 
адпаведнае, як любое шшае месца у горадзе (В)’.

West Brom’s Joleon Lescott believes Manchester City’s Sergio Aguero is as 
good as any striker in world football (BBC), ‘Cepxia Агуэра (A) -  тэта 
нападаючы (В), i ён не горшы, чым любы шшы нападаючы у свеце (В)’.

2) А -  гэта такое ж А, як усе А.
Кампарант i кампарат абазначаюцца аднолькавьип лекслчньип адзшкамц 

таму форма СФ не супадае з яго лапчнай структурай. Прыналежнасць 
кампаранта да класа кампарата прадстаулена у тэме выказвання i выступав як 
дадзеная шфармацыя. Таюм чынам, СФ толью канстатуе адпаведнасць 
кампаранта яго класу, пры гэтым кампарат !мшпкуецца, але фармальна не 
выражаецца:

‘/  suppose this room is as good as any other J she said with a deliberate lack 
o f enthusiasm (J. Mansell), ‘тэты пакой (А) таю ж адпаведны, як любы шиты 
пакой (А)’.

But that was 2003. Three’s coverage is now as good as any (The Times), 
‘пакрыццё Тройю (А) не горш за пакрыццё любога шшага канала (А)’.

У выпадках, капп кампарант i кампарат належаць да розных класау 
асоб/аб’ектау, мадэль выражае не адпаведнасць, але падабенства, якое, 
згодна з «Тлумачальным слоушкам беларускай мовы», мы разумеем як 
наяунасць агульных ui падобных рыс [5]. Пастаянны кампанент good у таюх 
структурах выступав у сва1м першым i асноуным значэнн1 -  ‘добры’:
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Army food might once have been something o f a joke, but certainly not any 
more. The standards are as good as any first class hotel (M. Dewar), ‘арм1я (A) -  
тэта не гатэль (В), але якасць харчавання у войску такая ж добрая, як 
у першакласным гатэлг.

Men won’t ever be able to sit on us women again, when this war’s over. 
Lilith’s as good as any man (E. Elgin), ‘Лш т (А) не мужчына (В), але яна не 
горш, чым любы мужчына (В), роуная яму’.

Яшчэ адна 1стотная асабл1васць семантыю СФ as good а(п) N  as any 
звязана з падставай параунання: з аднаго боку, яна вщавочна, таму што фар- 
мальна выражана пастянным кампанентам good; з другога боку, good толью 
канстатуе адпаведнасць кампаранта яго класу, але не называв крытэрыя, 
паводле якога тэта адпаведнасць выяуляецца: у СФ не эксшпкуецца, у чым 
А адпавядае В.

Яшчэ адзш англшсю СФ, яю будуецца на аснове парнага злучшка 
as... as, -  тэта мадэль as Adj а(п) N  as any з таю Mi ж структурным! ва- 
рыянтамц як i папярэдш СФ.

У poai пастаянных кампанентау выступаюць парны злучшк as... as 
i займеншк any, у poai пераменных кампанентау -  назоушк, яю у мадэл1 
прадстаулены лггарай N, i прыметшк, як\ у мадэл1 абазначаецца як Adj.

СФ мадэл1 as Adj а(п) N  as any мае 2 значэнш:
1) адпаведнасць асобы або прадмета характарыстыкам ix класа:
This war is as important as any war we have fought before (The 

Independent), Тэта вайна такая ж важная, як любая шшая вайна, якая у нас 
была’.

The company can mend its ways and make cars as reliable as any of its 
competitors... (The Daily Telegraph), ‘машыны гэтай кампанп могуць быць 
TaKiMi ж надзейнымц як i любога шшага вытворцьТ.

2) падабенства асобы або прадмета аднаго класа да асоб або прадметау 
шшага класа:

She saw him glance at her gracefully curved female body, as beautiful as any 
fashion model's, but there was no appraisal o f her beauty in his eyes 
(P. Falconer), ‘яна не мадэль, але яе цела было такое ж прыгожае, як у любой 
мадэлР.

Originally from Atlanta, Smit has spent the last year scouting vintage shops, 
salvation army stores and the attics o f her friends ’ grandmothers, all over the 
world, to seek out glorious pieces o f fashion history that are as desirable as any 
high designer label (Vogue), ‘гэтыя рэчы не створаны дарагАп дызайнерамц 
аднак яны таю я ж запатрабаваныя, як i вырабы прэстыжных марак\

Прыметшк у структуры СФ выконвае 2 функцьп:
1) эксшпкуе пад ставу параунання:
Investors face a geopolitical situation as dangerous as any since WW2 

(The Daily Telegraph), ‘па сваей небяспечнасщ тэта геапалпычная сггуацыя 
падобна да любой шшай спуацьп пасля Другой сусветнай вайньТ (падстава 
параунання -  небяспечнасць);
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2) эксшпкуе сему ацэню, якая у залежнасщ ад лекслчнага напаунення 
пераменнага кампанента можа быць:

а) станоучай:
Jacqui was as beautiful as any film star (P. Falconer).
Of the 200 wins he has overseen during nearly 10 years in charge at the club, 

this must have been as pleasing as any (The Times);
б) нейтральнай:
The Cabinet changes o f September 1981 were as extensive as any made in the 

Thatcher years o f Government (N. Fowler).
We stayed for lunch -  a chicken and golden onion tagine -  then headed west, 

cross-country, along valleys as green as any shire... (The Daily Telegraph);
в) негатыунай:
They ’re clever and devious and dramatic. Oh, they ’re as violent as any other 

terrorists, and they like to shock (G. Cross).
There are blocks as ugly as any built in England in the 1960s, though unlike 

their English equivalents they’ve been very well looked after (MSN).
Прагматичная спецыфжа СФ абумоулена двума фактарамг
1) СФ прадстауляе сабой апавядальны сказ i перадае меркаванне дэкла- 

ратыуным спосабам. СФ сцвярджае адпаведнасць кампаранта асераднёнаму 
стандарту яго класа або падабенства да асоб або прадметау шшага класа, 
прадстауляе адпаведнасць/падабенства як дадзенасць.

2) СФ мае структуру параунання, якое служыць сродкам пераканання 
у прымальнасщ кампаранта: кампарант не горшы, чым асобы/аб’екты яго 
класа, адпавядае iM i таму з’яуляецца прымальным. Паколью усё у свеце 
адносна i успрымаецца з пэунага пункту гледжання, вывады параунання 
таксами залежаць ад сютэмы адлжу, у нашым выпадку -  ад кампарата. 
Напрыклад, у параунанш з чарапахай чалавек рухаецца хутка, а у параунанш 
з аутамабшем -  павольна. Тэта значыць, што ацэнка А можа быць адной 
у параунанш з В i iншай у параунанш з С. У СФ as good а(п) N  as any 
перакананне у прымальнасш кампаранта дасягаецца тым, што структурай 
задаецца адпаведны кампарат: капп б мы парауноувал1 кампарант з нашым 
уяуленнем пра яго щэал, ён, верагодна, прайгравау бы кампарату, наша 
ацэнка была б негатыунай; капп ж кампарант парауноуваецца з тыповым 
прадстаун1ком свайго класа, ён прадстауляецца не горшым, чым усе шшыя, 
што падводз1ць да вываду аб яго прымальнасц1.

На аснове анализу структурных, семантычных i прагматычных асабл1вас- 
цей aHraificKix с1нтакс1чных фразеалапзмау са абагульненым значэннем 
адпаведнасц1 i падабенства можна зраб1ць наступныя в ы в а д ы :

1. СФ маюць структуру апавядальнага сказа, складаюцца з пастаянных 
i пераменных кампанентау i рэал1зуюцца у 4 структурных варыянтах.

2. У складзе СФ вылучаюцца 2 асноуныя структурный nacTKi, як1я 
звязваюцца злучшкам as... as. У сказе першая чистка выконвае функцыю 
iMeHHaft частю выказн1ка або дапаунення, другая чистка -  акапйчнасщ парау
нання.
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3. Па форме i па лапчнай структуры СФ з’яуляюцца параунаннямц пры 
гэтым кампарант эксплшуецца ва ycix структурных варыянтах, а кампарат -  
толью у друпм.

4. У залежнасщ ад лекслчнага напаунення пераменных кампанентау СФ 
выражаюць а) адпаведнасць асобы або прадмета асераднёнаму стандарту ix 
класа; б) падабенства асобы або прадмета аднаго класа да асоб або прадметау 
iHHiara класа. Значэнне двух першых структурных варыянтау СФ таксама 
можа уключаць сему канстатацьн прыналежнасщ кампаранта да класа кам- 
парата.

5. Падстава параунання у СФ as good а(п) N  as any фармальна выражана 
пастянным кампанентам, аднак не указвае дакладнага крытэрыя, паводле 
якога праводзщца параунанне. У СФ as Adj а(п) N  as any падстава параунання 
выражаецца пераменным кампанентам i эксшпкуе сему ацэнкт

6. СФ as good а(п) N  as any выступае як структура, якая з ацэнкай не 
суадносщца. СФ as Adj а(п) N  as any у залежнасщ ад лекслчнага напаунення 
пераменнага кампанента Adj выражае адпаведнасць стандарту/падабенства як 
станоучую, нейтральную або негатыуную ацэнку.

7. Прагматычная спецыфпса СФ абумоулена, па-першае, тыпам сказа, яю 
служыць сродкам сцвярджэння адпаведнасщ або падабенства як дадзенасщ, 
а па-другое, структурай параунання, якое выступае як сродак пераканання.
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